3AKOH

O NOTBPHUBAHKY CIMTOPA3YMA O 3AJMY
(MPOJEKAT MOOEPHU3AUWJE XEJIE3HUYKOI
CEKTOPA 'Y CPBUJU NPUMEHOM BULLE®PA3HOI
NMPOrPAMCKOI MPUCTYNA) USMEBY
PENYBJIUKE CPBUJE U MEHBYHAPOOHE BAHKE
3A OBHOBY U PA3BOJ

YnaH 1.

Motephyje ce Cnopasym o 3ajmy ([Mpojekat mMoaepHM3aumje >XernesHU4Kor
cektopa y Cpbuju npumeHoM BuwiedasHOr nporpamckor npuctyna) wamehy
Penybnnke Cpbuje n MehyHapogHe 6aHke 3a OOHOBY M pa3Boj, KOju je MOTNUcaH y
Bbeorpagy 10. maja 2021. roguHe, y opuUrnHasny Ha eHrfecKkoM je3unkKy.

YnaH 2.

Texkct Cnopasyma o 3ajmy (IMpojekaTt MogepHuU3aLmje KenesHNYKor cektopa y
Cp6bujn npumeHom BuwedasHor nporpamckor npuctyna) namehy Penybnuke Cpbuje
n MehyHapogHe 6aHke 3a 06HOBY W pasBoj, Y OpUrMHaNy Ha €HrneckoM jesuky u y
npeeoay Ha CPMNCKN je3nK rnacwu:
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LOAN AGREEMENT

AGREEMENT dated as of the Signature Date between REPUBLIC OF
SERBIA (“Borrower”) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (“Bank”). The Borrower and the Bank hereby agree as follows:

ARTICLE | — GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

1.01. The General Conditions (as defined in the Appendix to this
Agreement) apply to and form part of this Agreement.

1.02. Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in
this Agreement have the meanings ascribed to them in the General Conditions or in
the Appendix to this Agreement.

ARTICLE Il — LOAN

2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower the amount of fifty-one
million Euros (€51,000,000), as such amount may be converted from time to time
through a Currency Conversion (“Loan”), to assist in financing the project described
in Schedule 1 to this Agreement (“Project”).

2.02. The Borrower may withdraw the proceeds of the Loan in accordance
with Section 11l of Schedule 2 to this Agreement.

2.03. The Front-end Fee is one quarter of one percent (0.25%) of the Loan
amount.

2.04. The Commitment Charge is one quarter of one percent (0.25%) per
annum on the Unwithdrawn Loan Balance.

2.05. The interest rate is the Reference Rate plus the Fixed Spread or such
rate as may apply following a Conversion; subject to Section 3.02(e) of the General
Conditions.

2.06. The Payment Dates are June 15 and December 15 in each year.

2.07. The principal amount of the Loan shall be repaid in accordance with
Schedule 3 to this Agreement.

ARTICLE Il — PROJECT

3.01. The Borrower declares its commitment to the objectives of the Project
and the MPA Program. To this end, the Borrower, through MCTI, with the assistance of
IZS, RD, Serbia Cargo and Serbia Voz, shall carry out the Project in accordance with
the provisions of Article V of the General Conditions and Schedule 2 to this Agreement.

ARTICLE IV — REMEDIES OF THE BANK

4.01. The Additional Event of Suspension consists namely of the following
that as a result of events which have occurred after the date of the Loan Agreement,
an extraordinary situation has arisen which makes it improbable that the MPA
Program can be carried out.

ARTICLE V — EFFECTIVENESS; TERMINATION

5.01. The Additional Condition of Effectiveness consists of the following,
namely, that the Co-financing Agreement has been executed and delivered and all
conditions precedent to its effectiveness or to the right of the Borrower to make
withdrawals under it (other than the effectiveness of this Agreement) have been
fulfilled.

5.02. The Effectiveness Deadline is the date one hundred and eighty (180)
days after the Signature Date.



ARTICLE VI — REPRESENTATIVE; ADDRESSES

6.01. The Borrower's Representative, who, inter alia, may agree to
modification of the provisions of this Agreement on behalf of the Borrower through
exchange of letters (unless otherwise determined by the Borrower and the Bank), is
its Minister of Finance.

6.02. For purposes of Section 10.01 of the General Conditions: (a) the
Borrower’s address is:

Ministry of Finance

20 Kneza Milosa St.
11000 Belgrade
Republic of Serbia; and

(b) the Borrower’s Electronic Address is:
Facsimile: E-mail:
(381-11) 3618-961 kabinet@mfin.gov.rs

6.03. For purposes of Section 10.01 of the General Conditions: (a) the Bank’s
address is:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America; and

(b) the Bank’s Electronic Address is:
Telex: Facsimile: E-mail:
248423(MCI) or 1-202-477-6391 sndegwa@worldbank.org
64145(MCI)


mailto:kabinet@mfin.gov.rs

AGREED and signed in English as of the Signature Date.

REPUBLIC OF SERBIA

By

Authorized Representative

Name: SiniSa Mali
Title: Minister of Finance
Date: May 10, 2021

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

By

Authorized Representative

Name: Linda Van Gelder
Title: Regional director
Date: May 10, 2021



SCHEDULE 1
Project Description

The objective of the Project is to enhance the efficiency and safety of existing
railway assets and improve governance and institutional capacity of the railway
sector.

The Project constitutes a phase of the MPA Program and consists of the
following parts:

Component 1: Infrastructure Investments and Asset Management

1.1 Reliable and Safe Railway Infrastructure

Provision of support to 1ZS for the carrying out of a program of track renewal
and safety interventions to restore service performance, including, inter alia: (a) the
renewal of critically important lines and tunnels in Belgrade city center; (b) the
construction of the second stage of the main railway station in Belgrade city center;
(c) the improvement of railway level crossings; (d) the installation of four
measurement stations to monitor rolling stock, provide data to predict and prevent
future failures, and help to identify maintenance needs proactively; and (e) the
supervision of all civil works.

1.2 Technical Documentation

Provision of support for the preparatory technical work to ensure the
readiness of the infrastructure investment pipeline for subsequent phases of the MPA
Program, including, inter alia, the carrying out of feasibility studies, preliminary
designs, detailed designs, spatial plans, environmental management plans,
environmental impact assessments and resettlement plans, if applicable.

1.3 Asset Management

(@) adoption of a specialized railway infrastructure asset management
system encompassing the functionalities of the life-cycle-cost analysis, cost-benefit,
failure mode effects and criticality analysis and reliability, availability, maintainability
and safety as IZS’s standard tool for planning and decision making for financing
activities; (b) provision of technical assistance to develop railway infrastructure
implementation plans aiming at rationalizing the scheduling of railway improvements
to minimize delays and uncertainties for cargo and passenger operations during the
carrying out of civil works; and (c) acquisition of machinery to carry out critical repairs
of track infrastructure and to refurbish existing passenger trains.

Component 2: Institutional Strengthening and Project Management

2.1 Sectoral Governance

Provision of technical assistance and financing of investments to strengthen
the governance of the IZS, RD, Serbia Cargo and Serbia Voz, and improve their
efficiency and results, including, inter alia: (a) the provision of support to I1ZS, Serbia
Cargo and Serbia Voz to adopt commercially oriented, independent management
and modernize their internal structures and systems through wider adoption of ICT
technologies and introduction of business support systems, asset management
systems, financial reporting systems, and document management systems; (b) the
carrying out of training and provision of technical support to enhance RD’s capacity
as a railway market and safety regulator; and (c) the provision of assistance to
complete proper contractual arrangements in the railway sector by developing and
implementing a Statement of Requirements.



2.2 Human Capital

Provision of technical assistance and carrying out of capacity building
activities to establish mechanisms and frameworks for long term development of
human resources and knowledge sharing in the railways sector, including, inter alia:
(a) the development and implementation of robust human resources systems,
strategies, and knowledge curricula with corresponding gender action plans in 1ZS,
Serbia Cargo and Serbia Voz; (b) the design of educational, training and retraining
programs in cooperation with vocational schools and universities; and (c) the
establishment of a railway PhD program for women, through the financing of
scholarships.

2.3 Project Management and Citizen Engagement

Provision of Project management support, including, inter alia: (a) the
financing of staff and technical support for the PIU and Project Implementation
Teams; (b) the carrying out of Training and knowledge exchange; (c) the carrying out
of communication and citizen engagement activities; (d) the carrying out of Project
audits; and (e) the acquisition of office equipment and financing of Operating Costs.

Component 3: Railway Modernization Enablers

3.1 Intelligent Railway and Safety Management Systems

Carrying out of structured planning of intelligent railway systems, introduction
of safety management systems in the Borrower’s railway sector and development of
the regulations for the General Data Protection Law and cybersecurity rule book,
including, inter alia: (a) the provision of technical assistance to help 1ZS, RD, Serbia
Cargo and Serbia Voz to implement the European Railway Traffic Management
System and develop an implementation plan for the intelligent railway systems; and
(b) the implementation of the safety management systems approach.

3.2 Integrated Territorial Development

Provision of better connectivity to, and synchronization with, other transport
modes and improvement of accessibility of the train terminals, through: (a) the
financing of a comprehensive study on how railway services could attract more users
through better integration with the existing and future urban landscape; (b) the
identification and prioritization of short to long term investments to be implemented in
the next phases of the MPA Program and the carrying out of pilots to finance
integration investments identified in the study mentioned in (a) herein, including the
strengthening of non-motorized transport through the financing of bicycle parking
facilities and safe non-motorized transport access to the station.

33 Modal Shift

Provision of support to shift traffic toward the railways as a greener and more
affordable transport mode, through: (a) the financing of a study to identify
opportunities for increasing railway market share, including, inter alia, the potential
for attracting additional traffic, social implications, and impact on environmental
footprint; and (b) the carrying out of an analysis of the ownership alternatives for
Serbia Cargo and the establishment of a roadmap for implementation of the selected
approaches.



SCHEDULE 2
Project Execution
Section |. Implementation Arrangements
A. Institutional Arrangements.

1. Without limitation to the provisions of Article V of the General Conditions
and except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall maintain
throughout Project implementation, with composition, resources, terms of reference,
and functions acceptable to the Bank:

(a) a Project implementation unit within MCTI (PIU), to be responsible
for: (i) the overall coordination of all Project implementation activities;
(ii) ensuring that the requirements, criteria, policies, procedures, and
organizational arrangements set forth in the Project Operations
Manual are applied in carrying out the Project; (iii) preparation of all
Project implementation documents, including Project supervision
reports; and (iv) monitoring and evaluation of the Project; and

(b) a Central Fiduciary Unit (CFU), within MoF, to be responsible for the
procurement and financial management of the Project, as detailed in
the Project Operations Manual (POM).

2. Not later than one month after the Effective Date, the Borrower, through
MCTI, shall cause RD, IZS, Serbia Cargo, and Serbia Voz to each establish a Project
implementation team (PIT) with composition, resources, terms of reference, and
functions acceptable to the Bank and further detailed in the POM.

B. Implementation Agreements.

1. To facilitate the carrying out of the Project, not later than one month after
the Effective Date, the Borrower, through MCTI shall enter into an agreement with
RD, under terms and conditions approved by the Bank (“RD Agreement”), including,
inter alia, RD’s obligation to support the implementation of the Project in accordance
to the provisions of this Agreement, the Project Operations Manual, the Anti-
Corruption Guidelines, and the ESCP.

2. To facilitate the carrying out of the Project, not later than one month after
the Effective Date, the Borrower, through MCTI shall enter into an agreement with
IZS, under terms and conditions approved by the Bank (“IZS Agreement”), including,
inter alia, IZS’s obligation to support the implementation of the Project in accordance
to the provisions of this Agreement, the Project Operations Manual, the Anti-
Corruption Guidelines, and the ESCP.

3. To facilitate the carrying out of the Project, not later than one month after
the Effective Date, the Borrower, through MCTI shall enter into an agreement with
Serbia Cargo, under terms and conditions approved by the Bank (“Serbia Cargo
Agreement”), including, inter alia, Serbia Cargo’s obligation to support the
implementation of the Project in accordance to the provisions of this Agreement, the
Project Operations Manual, the Anti-Corruption Guidelines, and the ESCP.

4. To facilitate the carrying out of the Project, not later than one month after
the Effective Date, the Borrower, through MCTI shall enter into an agreement with
Serbia Voz, under terms and conditions approved by the Bank (“Serbia Voz
Agreement”), including, inter alia, Serbia Voz's obligation to support the
implementation of the Project in accordance to the provisions of this Agreement, the
Project Operations Manual, the Anti-Corruption Guidelines, and the ESCP.



5. The Borrower, through MCTI, shall exercise its rights under the RD
Agreement, IZS Agreement, Serbia Cargo Agreement and Serbia Voz Agreement, in
such manner as to protect the interests of the Borrower and the Bank and to
accomplish the purposes of the Loan. Except as the Bank shall otherwise agree, the
Borrower shall not assign, amend, abrogate or waive the RD Agreement, 1ZS
Agreement, Serbia Cargo Agreement and Serbia Voz Agreement or any of their
provisions.

C. Project Operations Manual.

1. The Borrower, through MCTI, shall implement the Project in accordance
with a POM, in form and substance satisfactory to the Bank, that sets out the
operational and administrative procedures and requirements for Project
implementation, including, inter alia: (a) the role and responsibilities of RD, IZS,
Serbia Cargo, and Serbia Voz under the Project; (b) the composition, functions and
terms of reference of the PIT; (c) the indicators to be used in the monitoring and
evaluation of the Project; (d) the procedures for Project monitoring, supervision and
evaluation, including the format and content of the Project Reports; (e) the eligibility
criteria and procedures for the election of the investments to be financed under the
pilots referred to in Part 2.3(b) of the Project; and (f) the Project’s procurement and
financial management procedures.

2. The POM may not be assigned, amended, abrogated or waived, or
permitted to be assigned, amended, abrogated or waived, or any provision thereof, in
a manner which, in the opinion of the Bank, may materially and adversely affect the
implementation of the Project. The POM may only be amended in consultation with,
and after approval of, the Bank. In case of any conflict between the terms of the POM
and those of this Agreement, the terms of this Agreement shall prevail.

D. Environmental and Social Standards.

1. The Borrower shall ensure that the Project is carried out in accordance
with the Environmental and Social Standards, in a manner acceptable to the Bank.

2. Without limitation upon paragraph 1 above, the Borrower shall ensure
that the Project is implemented in accordance with the Environmental and Social
Commitment Plan (“ESCP”), in a manner acceptable to the Bank. To this end, the
Borrower shall ensure that:

(a) the measures and actions specified in the ESCP are implemented
with due diligence and efficiency, and provided in the ESCP;

(b) sufficient funds are available to cover the costs of implementing the
ESCP;

(c) policies and procedures are maintained, and qualified and
experienced staff in adequate numbers are retained to implement the
ESCP, as provided in the ESCP; and

(d) the ESCP, or any provision thereof, is not amended, repealed,
suspended or waived, except as the Bank shall otherwise agree in
writing, as specified in the ESCP, and ensure that the revised ESCP
is disclosed promptly thereafter.

3. In case of any inconsistencies between the ESCP and the provisions of
this Agreement, the provisions of this Agreement shall prevail.

4. The Borrower shall ensure that:

(a) all measures necessary are taken to collect, compile, and furnish to
the Bank through regular reports, with the frequency specified in the
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ESCP, and promptly in a separate report or reports, if so requested
by the Bank, information on the status of compliance with the ESCP
and the environmental and social instruments referred to therein, all
such reports in form and substance acceptable to the Bank, setting
out, inter alia: (i) the status of implementation of the ESCP; (ii)
conditions, if any, which interfere or threaten to interfere with the
implementation of the ESCP; and (iii) corrective and preventive
measures taken or required to be taken to address such conditions;
and

(b) the Bank is promptly notified of any incident or accident related to or
having an impact on the Project which has, or is likely to have, a
significant adverse effect on the environment, the affected
communities, the public or workers in accordance with the ESCP, the
environmental and social instruments referenced therein and the
Environmental and Social Standards.

5. The Borrower shall establish, publicize, maintain and operate an
accessible grievance mechanism, to receive and facilitate resolution of concerns and
grievances of Project-affected people, and take all measures necessary and
appropriate to resolve, or facilitate the resolution of, such concerns and grievances,
in a manner acceptable to the Bank.

6. The Borrower shall ensure that all bidding documents and contracts for
civil works under the Project include the obligation of contractors, subcontractors and
supervising entities to: (a) comply with the relevant aspects of ESCP and the
environmental and social instruments referred to therein; and (b) adopt and enforce
codes of conduct that should be provided to and signed by all workers, detailing
measures to address environmental, social, health and safety risks, and the risks of
sexual exploitation and abuse, sexual harassment and violence against children, all
as applicable to such civil works commissioned or carried out pursuant to said
contracts.

Section Il. Project Monitoring, Reporting and Evaluation

The Borrower, through MCTI, shall furnish to the Bank each Project Report
not later than one month after the end of each calendar semester, covering the
calendar semester.

Section Ill.  Withdrawal of Loan Proceeds

A. General.

Without limitation upon the provisions of Article 1l of the General Conditions
and in accordance with the Disbursement and Financial Information Letter, the
Borrower may withdraw the proceeds of the Loan to: (a) finance Eligible
Expenditures; and (b) pay the Front-end Fee; in the amount allocated and, if
applicable, up to the percentage set forth against each Category of the following
table:
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Percentage of Expenditures
to be financed
Amount of the Loan | (inclusive of Taxes other than

Category Allocated Value Added Tax and
(expressed in EUR) Customs Duties for works,
goods and non-consulting
services)

(1) Goods, works,
non-consulting services,
consulting services, Training 50,872,500 50% of Project Expenditures
and Operating Costs for the
Project

Amount payable pursuant to
Section 2.03 of this

(2) Front-end Fee 127,500 Agreement in accordance with
Section 2.07 (b) of the
General Conditions

TOTAL AMOUNT 51,000,000

For the purpose of this table:

(@) the custom duties and value added tax for the importation and supply of
works, goods and non-consulting services, within the Borrower’s territory and for the
purpose of the implementation of the Project, shall not be financed out of Loan
proceeds. The Borrower confirms that the importation and supply of works, goods
and non-consulting services, within the Borrower’s territory and for the purpose of the
implementation of the Project, shall be exempted from customs duties and value
added tax; and

(b) the term “Project Expenditures” means the Eligible Expenditures to be
jointly financed by the Loan and by the Co-financing to cover the total cost of Project
activities, which is estimated to be the equivalent of EUR 102,000,000.

B. Withdrawal Conditions; Withdrawal Period.

1. Notwithstanding the provisions of Part A above, no withdrawal shall be
made for payments made prior to the Signature Date, except that withdrawals up to
an aggregate amount not to exceed €1,000,000 may be made for payments made
prior to this date but on or after January 1, 2021, for Eligible Expenditures.

2. The Closing Date is December 31, 2026.
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SCHEDULE 3

Commitment-Linked Amortization Repayment Schedule

The following table sets forth the Principal Payment Dates of the Loan and
the percentage of the total principal amount of the Loan payable on each Principal

Payment Date (“Installment Share”).

Level Principal Repayments

Principal Payment Date

Installment Share

On each June 15 and December 15
Beginning June 15, 2024
through June 15, 2032

5.56%

On December 15, 2032

5.48%
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APPENDIX
Definitions

1. “Anti-Corruption Guidelines” means, for purposes of paragraph 5 of the
Appendix to the General Conditions, the “Guidelines on Preventing and Combating
Fraud and Corruption in Projects Financed by IBRD Loans and IDA Credits and
Grants”, dated October 15, 2006 and revised in January 2011 and as of July 1, 2016.

3

2. “Category” means a category set forth in the table in Section IIl.A of
Schedule 2 to this Agreement.

3. “CFU” means Central Fiduciary Unit, the unit referred to in Section |.A.1(b) of
Schedule 2 to this Agreement.

4. “Co-financier’ means the Agence Francaise de Développement (AFD).

5. “Co-financing” means, for purposes of paragraph 16 of the Appendix to
the General Conditions, an amount of EUR 51,000,000 to be provided by the
Co-financier to assist in financing the Project.

6. “Co-financing Agreement” means the agreement to be entered into
between the Borrower and the Co-financier providing for the Co-financing.

7. “Environmental and Social Commitment Plan” or “ESCP” means the
environmental and social commitment plan for the Project, dated January 21, 2021,
as the same may be amended from time to time in accordance with the provisions
thereof, which sets out the material measures and actions that the Borrower shall
carry out or cause to be carried out to address the potential environmental and social
risks and impacts of the Project, including the timeframes of the actions and
measures, institutional, staffing, training, monitoring and reporting arrangements, and
any environmental and social instruments to be prepared thereunder.

8. “Environmental and Social Standards” or “ESSs” means, collectively:
(i) “Environmental and Social Standard 1: Assessment and Management of
Environmental and Social Risks and Impacts”; (ii) “Environmental and Social
Standard 2: Labor and Working Conditions”; (iii) “Environmental and Social Standard
3: Resource Efficiency and Pollution Prevention and Management”;
(iv) “Environmental and Social Standard 4: Community Health and Safety”;
(v) “Environmental and Social Standard 5: Land Acquisition, Restrictions on Land
Use and Involuntary Resettlement”; (vi) “Environmental and Social Standard 6:
Biodiversity Conservation and Sustainable Management of Living Natural
Resources”;  (vii) “Environmental and Social Standard 7: Indigenous
Peoples/Sub-Saharan Historically Underserved Traditional Local Communities”; (viii)
“Environmental and Social Standard 8: Cultural Heritage”; (ix) “Environmental and
Social Standard 9: Financial Intermediaries”; and (x) “Environmental and Social
Standard 10: Stakeholder Engagement and Information Disclosure”; effective on
October 1, 2018, as published by the Bank.

9. “European Railway Traffic Management System” means a single
European signaling and speed control system that ensures interoperability of the
national railway systems, including a reduction of the purchasing and maintenance
costs of the signaling systems as well as increasing the speed of trains, the capacity
of infrastructure and the level of safety in rail transport.

10. “General Conditions” means the “International Bank for Reconstruction and
Development General Conditions for IBRD Financing, Investment Project Financing”,
dated December 14, 2018 (revised on August 1, 2020, and on December 21, 2020).
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11. “Infrastructure of Serbian Railways” or “IZS” means Joint Stock Company for
Public Railway Infrastructure Management, established pursuant to the Decision 05 No.
023-7359/2015, dated July 2, 2015, on Founding of Joint Stock Company for Public
Railway Infrastructure Management, duly published in the Borrower’s Official Gazette
N0.60/15 and 73/15, dated July 8, 2015 and August 21, 2015.

12. “Law on Protection of Personal Data” means the Borrower’s law duly
published in the Borrower’s Official Gazette No. 87/2018, dated November 13, 2018.

13. “MCTI” means the Borrower’s Ministry of Construction, Transport, and
Infrastructure, or any successor thereto.

14. “MoF” means the Borrower's Ministry of Finance, or its successor
thereto.

15. “MPA Program” means the multiphase programmatic approach program
designed to improve the efficiency and safety of the Borrower’s rail network and
enhance the environmental sustainability of the Borrower’s transport system.

16. “Operating Costs” means reasonable incremental expenses incurred on
account of implementation of the Project, including, inter alia, office supplies and other
consumable goods, office rent, internet and communications costs, support for
information systems, translation costs, bank charges, utilities, travel, transportation, per
diem, accommodation costs (lodging), CFU salaries and other reasonable expenditures
directly associated with the implementation of the Project, on the basis of annual budgets
acceptable to the Bank, excluding salaries of the civil service employees.

17. “PIU” means Project Implementation Unit, the unit referred to in Section
I.A.1 (a) of Schedule 2 to this Agreement.

18. “Procurement Regulations” means, for purposes of paragraph 85 of the
Appendix to the General Conditions, the “World Bank Procurement Regulations for
IPF Borrowers”, dated July 2016, revised November 2017, August 2018 and
November 2020.

19. “Project Implementing Team” means the team to be established within
RD, 1ZS, Serbia Cargo, and Serbia Voz, respectively, referred to in Section I.A.2 of
Schedule 2 to this Agreement.

20. “Project Operations Manual’” or “POM” means the manual referred in
Section |.C of Schedule 2 to this Agreement.

21. “Railway Directorate” or “RD” means the Borrower’s rail market regulator
and National Safety Authority, established pursuant to: (i) the Borrower's Law on
Railways, duly published in the Borrower’s Official Gazette No. 41/2018, dated May
31, 2018; (ii) the Borrower's Law on Safety of Railway Traffic, duly published in the
Borrower’s Official Gazette No. 41/2018, dated May 31, 2018; and (iii) the Borrower’s
Law on Interoperability of Railway System, duly published in the Borrower’s Official
Gazette No. 41/2018, dated May 31,2018.

22. “Serbia Cargo” means Joint Stock Company for Railway Transport of
Goods “Serbia Cargo” Belgrade-Savski Venac, established pursuant to the Decision
05 No. 023-7357/2015, dated July 2, 2015, on Founding of Joint Stock Company for
Railway Transport of Goods, duly published in the Borrower’s Official Gazette No.
60/15, dated July 8, 2015.

23. “Serbia Voz” means Joint Stock Company for Passenger Railway Transport
“Srbija Voz”, established pursuant to Government Decision 05 No. 023-7361/2015 dated
July 2, 2015 on Founding of Joint Stock Company for Passenger Railway Transport, duly
published in the Borrower’s Official Gazette No. 60/15, dated July 8, 2015.
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24. “Signature Date” means the later of the two dates on which the Borrower
and the Bank signed this Agreement and such definition applies to all references to
“the date of the Loan Agreement” in the General Conditions.

25. “Statement of Requirements” means the Borrower's document which
shall set out the indicators to be achieved by railway activities during a particular
control period for the Railway Directorate and for the Borrower’'s rail industry,
including an initial statement of funds available to support these activities.

26. “Training” means the reasonable costs, as shall have been approved by the
Bank, for training and workshops conducted under the Project, including tuition, travel
and subsistence costs for training and workshop participants, costs associated with
securing the services of trainers and workshop speakers, rental of training and
workshop facilities, preparation and reproduction of training and workshop materials,
study tours and other costs directly related to training course and workshop preparation
and implementation (but excluding goods and consultants’ services).
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3AJAM BPOJ 9221- YF

Cnopa3sym o 3ajmy

(MpojekaT MmogepHU3aLmje xKenesaHNYKor cekropa y Cpoumju
npuMeHoOM BuLedpasHOr NporpaMmcKor npucrynay)

3aKrby4eH namehy

PENYBJIUKE CPBUJE

MEHYHAPOOHE BAHKE 3A OBHOBY
N PA3BOJ
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CMOPA3YM O 3AJMY

Cnopasym 3akrbyyeH Ha datym notnucmeana uamehy PEMYBIMKE CPEUNJE
(,3ajmonpumua”) 1 MEBYHAPOOHE BAHKE 3A OBHOBY N PA3BOJ (,baHke”).
3ajmonpumauy, u banka carnacvnu cy ce o cnegehem:

YJ1AH | — OonuwTn ycnosu; AE®UHULINJE

1.01. OnwTn ycrnoeu (Ha HauvH yTBphHeH y [punory oBor crnopasyma)
NpUMekbYjy ce Ha OBaj crnopasymM N YNHEe HEeroB cacTaBHU 4eo.

1.02. YKONWKO KOHTEKCT He 3axTeBa [fpyrauyvje, TepMUHW KopuwheHu vy
OBOM CcnopasyMmy, NnucaHu BefUKUM CNOBOM, MMajy 3HavyeHw-e Koje UM je gaTo y
OnwTum ycnosuma unu y MNpunory oBor cnopasyma.

YJ1AH Il — 3AJAM

2.01. baHka je carmacHa ga nosajMm 3ajMonpuMmuy W3HOC Of nedecet
jeaHor munmoHa espa (51.000.000 EYP), ¢ Tum ga ce Ta cyma MOXe MOBPEMEHO
KoHBepTOoBaTu nytem KoHBep3uje BanyTte (y garbemMm TekcTy: ,3ajamMm”), Kao nogpLuky
3a omMHaHcupame npojekta onucaHor y [Nporpamy 1 oBor cnopasyma (y Oarbem
TekcTy: ,[pojekat”).

2.02. 3ajmonpumal, MOXe NoBfayYnTn cpencTea 3ajMa y ckragy ca YrnaHom
11l Mporpama 2 osor cnopasyma.

2.03. [lpuctynHa HakHaga W3HOCKM jedHy YeTBPTMHY jeQHOr npoueHTa
(0,25%) nsHoca 3ajma.

2.04. HakHapga 3a HeuckopuwheHa cpeacTBa jedHaka je jeaHoj YeTBPTUHMU
npoueHTa (0,25%) rognwre Ha HenoBy4eHa cpeacTea 3ajma.

2.05. KamaTtHa cTtona jegHaka je PedepeHTHOj cTonu yBehaHoj 3a PUKCHY
KaMaTHy MapXy WM TakBOj CTOMM Koja ce MOXe NpPUMMEHUTUM HakoH KoHBepawuje;
npema ogpeabama Ogerbka 3.02(e) OnwTmx ycnoea.

2.06. [Oatymu 3a nnahawe cy 15. jyH un 15. peuembap csake roguHe.

2.07. naesHuua 3ajma otnnahmBahe ce y cknagy ca [lNporpamom 3 oBor
cnopasyma.

UNAH IIl — NMPOJEKAT

3.01. 3ajmonpumal, noTephyje cBojy nocseheHocT uurbesuma lpojekta u
MPA Tlporpama. Y Tom cmucny, 3ajmonpumad he, nocpegctsom MICW, y3 nogpLuky
WXC, K, ,Cpbuja Kapro” n ,Cpbuja Bo3” cnposoautu [lpojekat y cknagy ca
ogpenbama unaHa V Onwtmx ycnosa u [Nporpama 2 oBor cnopasyma.

YJ1AH IV — NMPABHU JIEKOBU BAHKE

4.01. [JopaTtHm cny4yaj obycTaBrbaka ucnnate HacTtyna ako pgorahaju
HacTanu HakoH [laHa cTynawa Ha cHary JoBefy A0 BaHpedHe cuTyaumje Koja YMHU
moryhHocT cnpoBoherwa MPA lNporpama mano BepoBaTHOM.

YJ1AH V — CTYNAHKE HA CHArY; PACKUA

5.01. [opaTHu ycnoB 3a cTynawe Ha cHary jecte ga je Cnopasym o
cybuHaHcupary noTnMcaH M OOCTaBibeH U [a Cy WUCNYHEHW CBU YCMOBU KOjU
npeTxode HEeroBOM CTynawy Ha CHary v ctuuawy npasa 3ajmonpumua ga nosnayu
cpencTsa y cknagy ca kUM (OCMM CTynaka Ha cHary OBOr cropasyma).

5.02. Kpajibu pok 3a ctynawe Ha cHary je cto ocamgeceT (180) gaHa of
[aTtyma notnucusara OBOr cnopasyma.
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UNAH VI — NMPEACTABHULUW; AOPECE

6.01. T[peacTtaBHUK 3ajMornpuMua Koju ce, uamehy ocTanor, MOXe CNOXUTU
ca nsmeHama ogpenbv oBor cropasyma y ume 3ajmonpumMua pa3ameHoM nucama (ako
3ajmonpumau, u baHka He ognyye gpyradvje) je MMHucTap omHaHcuja.

6.02. Y cmucny unana 10.01 OnwTux ycrosa: (a) agpeca 3ajmonpuMua je:

MwuHucTapcTBo hmMHaHcuKja
KHe3a Munowa 20

11000 Beorpag
Peny6nuka Cpbuvja; a

(6) enekTpoHcka agpeca 3ajmonpumMua je:
Bbpoj Tenedakca: E-mail:
(381-11) 3618-961 kabinet@mfin.gov.rs

6.03. Y cmucny unana 10.01. OnwTux ycrosa: (a) agpeca baHke je:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America; a

(6) EnektpoHcka agpeca baHke je:

Bpoj Tenekca: Bbpoj Tenedakca: E-mail:

248423(MCI) nnn 1-202-477-6391 sndegwa@worldbank.org
64145(MCI)


mailto:kabinet@mfin.gov.rs
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NMPOIrPAM 1
Onwuc lMNpojekTa

L lMNpojekta jecte noBehawe edmkacHoctn n 6e3begHocTn noctojehe
XenesHnyke MHAPACTPYKType u yHanpehewe ynpaBrbatba U MHCTUTYLMOHAMHMX
KanaumTeTa y CEeKTOpY XenesHuue.

Mpojekat npeactaesba jegHy dasy MPA [llporpama u cactoju ce of
cnegehmnx KOMNOHEHTMW:

KomnoHeHTa 1: UHdpacCTpyKTypHEe WHBECTULUMUje M ynpaB/bake OCHOBHUM
cpegcTtBumMa

1.1 MoysgaHa n 6e3benHa xenesHnyka MHppacTpykTypa

Mogpwka WMXC-y 3a cnpoBohewe nporpama oOOHOBE kofoceka W
0e30edHOCHMX WHTEpBEHLUMja pagu MNOHOBHOIr ycrnocTaBibakwa ogrosapajyher
KBanuteTa ycnyra, ykibyvyjyhn, uamehny octanor: (a) o6HOBY KPUTUYHO BaXKHUX
OeoHuLa 1 TyHena y ueHTpy rpaga beorpaga; (6) nsrpagwy apyre dase xenesHu4vke
cTaHuue y ueHTpy rpaga beorpaga; (u) yHanpehewe npyxHUX npenasa; (4)
WHCTanauujy 4eTupu MepHe CTaHuue 3a Haarnegarwe cTaka BO3HOr napka, npyxawe
nogaTaka 3a npeasuhare 1 cnpedyaBarwe 6yayhux kBapoBa 1 NOAPLLKY NPOAKTUBHO]
noeHTndurkaumjn notpeba 3a ogpxaBaweM; U (€) Hag3op Hag CBMM rpaheBUHCKNM
pagoBumMa.

1.2 TexHunyka gokymeHTaumja

Moaplwka 3a npunpemMHe TeEXHUYKe pagoBe Kako 6u ce ocurypana cnpemHocCT
3a cnpoBohewe NHPACTPYKTYPHUX NpojekaTa y HapeaHum dasama [Nporpama BIM,
Kpo3, uamehly ocTtanor, crnpoBohewe CcTyavja U3BOO/BUBOCTU, M3pagy WAEHUX
npojekata, m3BohadkMx mnpojekata, MPOCTOPHMUX MNaHoBa, MiflaHoBa ynpaBibahsa
XWBOTHOM CpeaMHOM, MpoueHa yTuuaja Ha >XMBOTHY CpeauHy W nnaHoBa
pacerbaBata, npema noTpeodm.

1.3  YnpaBrbawe MMOBMHOM

(@) VYcBajawe cneuuvjanusoBaHOr cucTtema ynpaeibakwa MMOBUHOM
XenesHuyke WHMpacTpykType Koju nogpasymeBa yHKUMje aHanuse TpoLuKoBa
XXUBOTHOI LIKKMyca, NCNaTUBOCTU, edoekaTa pexnma oTkasa U aHanmse KpUTUYHOCTH
MU noy3gaHocTW, AOCTynHocTn, MoryhHocTn ogpxaBaka W 6e3begHocTn, Kao
ctaHgapgHor anata MXXC 3a nnaHvpawe u OOHOWEHE oanyka O (hUHAHCUMpahy
aKkTMBHOCTK; (6) npyxarwe TexHuyke NoMohM 3a pas3Boj MfaHoBa 3a u3rpagky
XernesHuyke UWHMPacTPYKType uunju je uuWrb pauuoHanusauvja pepgocrega
aKTMBHOCTU Ha yHanpehekwy xenesHuue Tako fa ce Ha HajMawy Mmoryhy mepy ceefy
KalHeHna N HEU3BECHOCT Yy TEPETHOM M NyTHUYKOM caobpahajy Tokom mssohera
rpaheBuHckux pagoBa; M (u) HabaBka MexaHuM3aumje 3a BpLIEHEe KPUTUYHUX
nonpasKu NPYXHe NHPPaCTPYKType U peHoBUpare NocTojehnx NyTHNYKUX BO30BA.

KomnoHeHTa 2: Jayah-€ MHCTUTYLMja U ynpaBibak€ NPOjeKTOM

2.1 CekTopcKo ynpaBrbatse

Mpyxare TexHuyke nomMohn M WHBECTULIMOHOr (PUHAHCUpaka 3a javarbe
ynpasreawba WKC, K, ,Cpbuja Kapro” n ,Cpbuja Bo3” n nobosrbliawe HuxoBe
edMKacHOCTU U NOCMNOBHUX pe3ynTaTta, YKkibydyjyhu, namehy octanor: (a) npyxame
nogpwke 3a WXKC, K, ,Cpbuja Kapro” u ,Cpbuja Bo3” pagm ycsajama
KOMepLMjanHO OpujeHTUCaHOr, He3aBUCHOr pykoBohewa W MogepHusauuje
YHYTpalMX CTPyKTypa W cucTemMa YyBoheweM [oaaTHUX MHAOPMaLNOHO-
KOMYHUKaLMOHNX TexHoriormja M cuctema 3a noApLuKy nocroBawy, cuctema
yrnpaBfbakba WMOBWMHOM, CUCTEMa (PUMHAHCUKjCKOr M3BELWTaBaka M CUCTeMa 3a
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ynpaBibakbe [JOKyMeHTMMa; (0) npyxawe obyke W TexHUYke nogpluke 3a
yHanpehewe kanauuteta XK kao Tena 3agyXeHor 3a perynucawbe TpXUwTa
XenesHunykux ycnyra n HaumonanHor Tena 3a 6e36egHoCT xxenes3Huykor caobpahaja;
n (1) npyxarwe noapLlke 3a yCrnocTaBibawe oAroBapajyhvx yroBopHMX OfHoca Y
CEKTOpY Xernes3Huue Kpo3 nspagy n npumeny KMsjase o 3axresuma.

2.2 Jbyacku kanuTan

Mpyxarwe TexHuyKke nogpLuke U U3rpagrwe Kanauuteta pagu ycnoctaBrbakba
MexaHu3ama 1 OKBMpa 3a AYropoyvHu pas3Boj SbyACKMX pecypca M pasmeHy 3Hawa y
CEKTOpY XenesHuue, n To namehy octanor Kpos: (a) n3pagy v NnpUMeHy KBanmuTeTHUX
cucTema, cTparternja v nporpama egykaumje Ha norby pasBoja JbyACKMX pecypca,
3ajegHo ca ogroeapajyhum pogHMM akumoHum nnaHosuma, y MXKC, ,,Cpbuja Kapro” un
,Cpbuja Bos”; (6) ocmuwirbaBake nporpama egykaunje, obyke n npeksanudukaumje
y capafkM ca CTPYYHUM LWKoraMa W yHuBepauTeTuma; u (u4) yBohewe cTyamjckor
nporpamMa OOKTOPCKUX CTyAuja u3 obnactu xenesHuue 3a XeHe Kpo3 (hrMHaHcupame
cTuneHauja.

2.3 YnpaBrbare NpojekToM U yKIibyumBake rpafaHa

Mpyxare nogpLiKke 3a ynpasrbawe NpojekToM, YKIbydyjyhin, nameny octanor:
(a) dmHaHCcupare 3anocneHnx U TEXHUYKE NogpLllke 3a JeguHuuy 3a cnpoBohene
npojekta (JCI) n TumoBe 3a cnpoBohewe npojekta; (6) peanusauunjy obyka u
pasmeHe 3Haka; (U) peanusauujy akTMBHOCTM KOMYHMKaUMje W YKIbydMBara
rpahaHa; (g) Bpwere peBnsmnja Ha lpojekTy; n (e) HabaBKy KaHLUenapujcke onpeme u
bnHaHCHpare onepaTMBHUX TPOLLKOBA.

KomnoHeHTa 3: YnHuoum moagepHusaumje xenesHuue

3.1 WHTENWreHTHNn  Xene3Hu4ykn CUCTEMM U CUCTEMW 3a  ynpaBIbake
©e3b6egHoLwwhy

CTPYKTYPHO nNnaHupawe WHTESNUreHTHUX XENEe3HWYKUX cuctema, yBohene
cucteMa 3a ynpaerbamwe 0e3begHowhy y kenesHu4kum cekTop 3ajmonpumua u
n3paga npaBuiHMKaA O MpuMMeHM 3akoHa O 3alWTUTU nojaTtaka O JIMYHOCTU U
MHdopMaumoHoj 6e3beaHOCTH, YKIbydyjyhu, namehy octanor: (a) npyxawe TeXHUYKe
nogpwke kojom he ce nomohu WDKC, XK, ,Cpbuja Kapro” n ,Cpbuja Bo3” pa
npumeHe EBponckun cuctem ynpaerbarba XenesHuykum caobpahajem n nspage nnaH
NPYMEHE MHTENUIEHTHUX Xene3Hn4kux cuctema; u (6) ysohewe npuctyna cucrema
3a ynpasrbake 6e3beqHoLuny.

3.2 WHTerpucaHun TeputopumjanHu paseoj

MocTnsawe 6Gorbe MOBE3aHOCTM WM CUHXPOHWM3auuje ca Apyrum BuOOBMMA
npeeso3a W noBehawe [OCTYMHOCTU KENMe3HWYKUX TepMuHana Kpos: (a)
dunHaHCcUparke n3page cBeobyxBaTHe CTyaumje O TOMe Kako XenesHuua mMoxe Aa
npvBy4Ye BuLIE KOpMCHMKa 60rbOM nHTerpaumjom ca noctojehum n 6yayhum ypbaHmm
nejsaxem; (6) yrephmBatbeM MOryhHOCTM 3a KpaTKOPOYHE U AYropoyHe MHBECTULMje
Koje ce Mory peanusoBaTu Yy KacHujum casama MPA [lporpama n ogpehusarem
HUXOBUX MNpUOpUTETA, KAao M cnpoBoheweM MNUMAOT-akTUBHOCTM KPo3 Koje he ce
dmHaHcupaTn uMHBecTUUMje y uHTerpaumje ytepheHe cTyamjom u3 Tadke (a) osor
cTaBa, yKibyyyjyhm n noactuuawe HemMoTopusoBaHor caobpahaja mHaHcuparem
napkMpanuwTa 3a buuukne n 6e3dbegHOr NpuUcTyna >XenesHW4ykuM CTaHuuama 3a
HeMOTOpM30OBaHa NpPeBO3Ha cpeacTsa.

3.3 MoganHa npomeHa

Mpyxawe nogpLike 3a npeycmepaBawe caobpahaja ka »kenesHuum kao
3ereHnjeM 1 NpUCTynavHujemM HauyMHy TpaHcnopTa, 1 To: (a) hnHaHCMpaweMm cTyauvje
pagu yTtBphuBawa MoryhHocTM 3a nosehawe TPXULWHOr Yyaena XernesHuue,
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yKIbyuyjyhn, wnsmelly ocTtanor, HeHor noTeHuujana 3a npueriadere agonatHor
caobpahaja u OpywTBEHUX WMMMMAMKauuja M yTuuaja Ha >XUBOTHY cpeauHy; u (6)
n3page aHanuse moryhe cBojuHcke TpaHcdopmauumje komnanuje ,Cpbuja Kapro” n
Mane nyTa 3a cnpoBofewe n3abpaHnx NnpucTyna.
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Mporpam 2
CnpoBohense lNpojekTa
Opemak|. ApaHXMaHU 3a UMMJIEMEHTaLMnjy
A. OpraHu3aunoHu apaHXXMaHu

1. bBes orpaHunyewa ogpeabu unaHa V Onwtmx ycrnoBa, U OCUM ako ce
BaHka HakHagHO He carnacu ca gpyraymjum pelwlerwem, 3ajMonpumal, he ogpxaru,
TOKOM 4mMTaBor nepuoga cnposohewa [pojekTa, y cknagy ca npojekTHUM 3a4aTKoM,
y cacTtaBy u ca (hyHKUMjaMa 1 pecypcuma Koju cy npmxeaTibuen 3a baHky:

(a) Jepunuuy 3a crnposohewe npojekta npu MICU (y parbem Tekcry:
~JCIT"), 3agyxeHy 3a: (i) LenoKynHy KoopAvHaumnjy CBUX aKTUBHOCTU
Ha cnpoBohewy [lpojekta; (i) cTapakbe 0 ToMe Oa ce 3axTeBw,
KpuTepujymu, NonuTuke, npoueaype n opraHn3aumoHn MexaHmamm ns
MNpojekTHOr  onepaTUBHOr  MPUPYYHUKA NPUMEHYj)y Yy  TOKY
cnpoofhewa [lpojekta; (iii) npunpemy cBMX OOKymMeHaTa 3a
cnpoBohene [pojekta, ykbyyyjyhm mn U3BewTtaje o Hagsopy Hag
cnpoBofnenem lpojekTa; u (iv) npaherwe n eBanyauujy lNpojekTa; n

(6) UeHTtpanHy dwugyumjapHy jeauHuuy (y parsem Tekcty: ,L®J"), y
okBnpy M®, 3agyxeHy 3a cnpoBohewe HabaBkm M (PUHAHCK|CKO
ynpaereare [lpojektoM, y cknagy ca [1pojekTHUM onepaTuBHUM
npupyyYHnKom (y garbem Tekcty: ,[10I17).

2. Bajmonpumau he ce, HajkacHuje jegaH Mecel, HakoH [latyma cTynawa Ha
cHary nocpeacteom MI'CU, noctapaTtun ga K, UXKC, ,Cp6uja Kapro” n ,,Cpbuja Bos”
dopmumpajy csoje TumoBe 3a crnpoBohewe npojekta (y garbem tekcty: ,TCI”) unjm
he cactaBwu, pecypcu, NpojekTHN 3agaum u dyHkumje 6uTn Nnpuxeatsbmemn 3a baHky n
peTaroHuje ypehenu MNOrMl-om.

b. Cnopasymu o cnpoBofemy.

1. Kako 6u ce owmoryhuno cnposohewe [lpojekta, 3ajmonpumay, he,
HajkacHuje jegaH mecey HakoH [aTyma cTynawa Ha cHary, nocpegctsom MICU
3akrbyunTn cnopasym ca XK, yunje he ycnose ogobputn baHka (y garbem TekcTy:
»,Cnopasym ca [1K”), kojum he namenhy octanor 6utn ypeheHa obasesa K ga npyxm
noapwky cnpoBohewy [lpojekta y cknagy ca ogpegbama oBor cnopasyma,
MpojekTHOr onepaTMBHOr NpupyyHuka, CmepHuua 3a 6opby npoTuB Kopynuuje u
ESCP.

2. Kako 6u ce omoryhuno cnposohewe [pojekta, 3ajmonpumay he,
HajkacHuje jegaH Meceu HakoH [JaHa cTynawa Ha cHary, nocpeactsom MICU
3aKkrbyunTn cnopasym ca MXKC, yumje he ycnose ogobputn baHka (y garbem TekcTy:
»,Cnopasym ca WPKC”), kojum he nameny octanor 6utn ypeheHa obasesa VPKC ga
npyxun noapwky cnposohewy [Npojekta y cknagy ca ogpeabama oBor cnopasyma,
MpojekTHOr onepaTtMBHOr NpupyyHuka, CmepHuua 3a 6opby npoTuB Kopynuuje u
ESCP.

3. Kako 6u ce omoryhuno cnposohewe [lpojekra, 3ajmonpumar, he,
HajkacHuje jegaH Mecel HakoH [laHa cTynawa Ha cHary, nocpegctsom MICU
3akrbyunTn cnopasym ca ,Cpbuja Kapro”, umje he ycnose ogobputn baHka (y gar-em
TekcTy: ,Cnopasym ca ,Cpbuja Kapro™), kojum he mamehy octanor 6utn ypeheHa
obasesa ,Cpbuja Kapro” ga npyxu nogpluky cnpoBohewy [pojekta y cknagy ca
ogpenbama osor criopasyma, lNpojekTHOr onepatuBHOr npupy4Huka, CmepHuua 3a
6opby npoTme Kopynuuje n ESCP.

4. Kako 6u ce omoryhuno cnposohewe [pojekra, 3ajmonpumar he,
HajkacHuje jegaH Mecel HakoH [daHa cTtynawa Ha cHary, nocpegctsom MICU
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3akrbyunTn cnopasym ca ,Cpbuja Bo3s”, unje he ycnoee ogobputn baHka (y garbem
TekcTy: ,Cnopasym ca ,Cpbuja Bo3™), kojum he mnamehy ocranor 6utn ypeheHa
o6aBse3a ,Cpbuja Bo3” ga npyxum nogpwKky cnpoBofhemwy [lpojekta y cknagy ca
ogpenbama osor crnopasyma, [MpojekTHOr onepaTtuBHOr nNpupyyHuka, CmepHuua 3a
©6op0by npoTus kopynumje n ESCP.

5. Bajmonpumay, he nocpeactsom MICU Bpwuntn cBoja osnawhewa y
cknagy ca Cnopasymom ca XK, Cnopasymom ca WMXKC, Cnopasymom ca ,Cpbuja
Kapro” n Cnopasymom ca ,,Cpbuja Bos” Tako ga 3awtutm uHtepece 3ajMmonpmmMmua u
BaHke n ucnyHn cepxy 3ajma. Ocum ako ce baHka HakHagHO He carmacu ca
Apyradmjum pellerweM, 3ajmonpumay, Hehe yCcTynuTu, USMEHUTU, CTaBUTK BaH cHare
unm msysetn m3 npumeHe Cnopasym ca XK, Cnopasym ca WMXKC, Cnopasym ca
,Cpbuja Kapro” u Cnopasym ca ,,Cpbuja Bo3” Hutu 6uno kojy wunxosy ogpeady.

L. lMpojekTHM onepaTUBHU NPUPYYHUK.

1. 3ajmonpumau he, nocpeactesom MICU, cnposoantn lMpojekaT y cknagy
ca ogpenbama lNOl1, ymja he popma n cagpxmHa 6utn npmuxeatibMeu baHuu, kojum
he ce peduHucatn onepaTvBHE U agMUHWUCTpPATMBHE Mpouedype U 3axTeBu 3a
cnpoohense lNpojekTa, ykrby4yjyhn, namehy ocranor: (a) ynore un ogrosopHoctu XK,
NXKC, ,Cpbuja Kapro” n ,Cpbuja Bos” Ha lNpojekTy; (0) cacTtas, hyHKUMjE N NPOjEKTHE
3apatke TCIl1-oBa; (1) NokasaTterbe koju he ce KOPUCTUTK 3a Npaherwe 1 eBanyauunjy
MpojekTa; (4) npouenype 3a npahewe peanusauuvje, Hag3op Hag crnposoherem U
eBanyaunjy lpojekta, ykrbydyjyhm cdopmy n cagpxmHy WssewTtaja [MNpojekTa; (e)
Kputepmjyme 3a keBanudukauunjy M npouegype 3a m3bop mHBectuumja koje he ce
dvHaHcupatn y okBupy nunoT-aktuBHocTM u3 fena 2.3(6) [Mpojekta; u ()
npoueaype lNpojekTa 3a HabaBke U PUHAHCHKCKO ynpaBIbakE.

2. Hwu MOl Hut 6uno koja weroea ogpegba He Mory OGUTU MpeEHEeTH,
N3MeH-eHW, CTaBfbEHW BaH CHare WnuM u3y3etTu M3 MNPUMEHEe Ha HayuH Koju, no
MULrbeny BaHke, MOXe 3HayajHO U HeraTMBHO Aa yTude Ha cnpoBohewe [NpojekTa.
MOl moxe 61T M3MEHEH caMO Y3 KOHCynTauujy ca baHkoMm M HakoH ogobpema
BaHke. Y cnyyajy konuanje nameny ogpendbu MNMOIlM-a n oBor cnopasyma, mepogasHe
cy oapenbe osor cnopasyma.

a. EkonoLiku u coumjanHu ctaHgapau.

1. Bajmonpumay he ce ctapatn ga ce [lpojekat cnpoBoau y cknagy ca
EkonowknMm 1 coumjanHmum cTaHgapanma Ha HauvH npuxeatibue baHuu.

2. bes orpaHnyewa ogpenbe nperxogHor ctaBa 1. 3ajmonpumay he ce
ctapaTtu ga ce lpojekaT cnpoBoan y cknagy ca lNnaHom npeysvmanwa obaBesa u3
obracTu XMBOTHE cpeduHe U coumjanHux nutawa (y garbem Tekcty: ,ESCP”), Ha
Ha4uH Koju je npuxeaTrbmMB BaHuwn. Y Tom cmucny, 3ajmonpumad he ce ctapaTu:

(a) pa ce mepe n paghwe npeasuheHe ESCP-om cnpoBoage gocnegHo u
OernoTBOPHO U Kako je npeasuheHo ESCP-ow;

(6) ma cy onpeperbeHa cpeacTBa y OOBOSbHOM M3HOCY 3a Mokpuhe
TpowkoBa cnpoBoherwa ESCP-g;

(4) ma noctoje npouegype W Oyoe aHraxoBaH [OBOMbaH 6poj
KBanmuKOBaHNX 3anocrneHux ca ogroBapajyhvMm WCKyCTBOM paam
cnposohenwa ESCP-a, kako je npegsuheHo ESCP-owm; un

(8) pa Hu ESCP Hutn 6uno koja werosa ogpenba He Byay namereHu,
CTaBIbEHM BaH CHare, ONo3BaHU HATK U3y3eTU N3 NPUMEHE, OCUM aKo
ce baHka nMcmeHnM nNyTem He carnacu ca TuMme, Kako je npeasuheHo
ESCP-om, n ctapahe ce ga ce uameweHn ESCP HakoH Tora 6Ges
ognarawa objasu.
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3. Y cnyyajy konusvje wmamehy ESCP-a u ogpeabu osor crnopasyma,
MepoaaBHe cy oapeabe oBor cnopasyma.

4. 3ajmonpumal, he ce cTtapaTu:

(@) ma ce npegysmy CBe HeOMXogHE Mepe 3a NpUKynibake, u3pagy u
JoctaBrbakbe baHuuM, nytem penoBHUMX uM3BelwlTaja, ydectanowhy
koja he 6utn gedmHncaHa ESCP-om, n 6e3 ognarawa y nocebHom
n3BewTajy OOHOCHO Wu3BewTajuma ako To baHka 3aTpaxwu,
WHdopMaumje O craTycy nowToBawa ESCP-a 1 eKonowkux wu
coumjanHnx MHCTpyMeHaTa HaBe4EeHUX Yy Hemy, Npu Yemy dopma u
cagpXvHa CBUX TakBWUX M3BelUTaja Mopa 6uTtn npuxeatibuea baHuu,
y3 HaBohewe, namehy ocranor: (i) ctatyca cnposoferwa ESCP-a; (ii)
OKOMHOCTW, ako MnocToje, Koje OMeTajy Wnu npete aga omeTty
cnposohewse ESCP-a; wn (i) npeaysetux wunu noTpebHUX
KOPEKTMBHUX W MNPEBEHTUBHUX Mepa paau OTKNawama TakBUX
OKOIMHOCTU; U

(6) pa baHka 6e3 ognarawa Oyae obaBewTeHa O CBakoj HE3roan Wnu
Hecpehu koja ce ogHocu Ha MpojekaT unu uma yTuuaj Ha Hera u Koja
MMa WM MOXe UMaTu 3HadvajaH HeraTMBaH edekaT Ha XXMBOTHY
CpeavHy, 3ajeHuue Ha Koje yTude npojekart, rpahaHe unu pagHuke, y
ckrnagy ca ESCP-om, ekonowkvm v couunjanHMM WHCTPyMEeHTUma
HaBeAeHVM Y eMy 1 EKOnoLKkMM 1 coumnjanHum ctaHgapauma.

5. Bajmonpumay, he ycnoctaButn, oO0jaBUTWU, oOpXaTu W yhnpaBibaTw
NPUCTYNa4YHNM XanbeHuM MexaHu3MOM Yy OKBMpY kora he ce npumaTn u peluasaTtu
6ojasHn n nputyx6e nuua Ha koje lNpojekaTt yTnye, n npegysehe cee ogrosapajyhe u
Heonxo4He Mepe y uurby peluaBarwa unu omoryhaeawa peluaBara TakBux 6ojasHu
N NpUTYXOM, Ha Ha4YMH NpuxBaTbMB baHuw.

6. 3ajmonpuman, he ce cTapaTu ga cBa TeHAepcKa AOKYMeHTauuja |
yroBopu o usBohewy rpaheBunHcknx pagosa Ha [lpojekty nogpasymeBajy obaBesy
nssohava pagosa, nogussohava pagoBa M HaAA30pPHMX opraHa ga: (a) nowTyjy
ogroeapajyhe acnekre ESCP-a 1 eKkonowkux u couujanHux WHCTpymeHaTta
HaBedeHux y wemy; n (6) ycBoje um crnpoBode Koaekce nocTtynawa, koje Tpeba
AOCTaBuTU CBMM pafHuLMMa Ha noTnucuBame, y Kojuma he ce getarbHO HaBeCTu
Mepe 3a OTKnawahe EKOMOLUKUX, coumjanHux, 34paBCcTBEHMX UM 6e3beaHOCHUX
pu3MKa, Kao 1 pu3mnKa of CekcyanHor nckopuwhasata 1 3nocTaBibara, CeKCyanHor
y3HeMupaBawa U Hacurba Hag geuoM, Yy Mepu Yy Kojoj je TO NpUMeHMBO Ha TaksBe
rpafeBuHCKE pafoBe KOju Ce Hapydyjy Wnm BpLle y cknagy ca TUM yroBopuma.

Opemak|ll. W3BewTaBawe o peanu3auumju lMpojekta n Heroso npahewe u
eBanyaumja

3ajmonpumay, he, nocpegcteom MICW, BaHum poctaButn W3BewTtaj o
MpojekTy 3a cBaKO KaneHaapcKko NonyroguwiTe HajkacHuje jegaH Mecel MO UCTEKy
TOr KaneHaapcKor nonyroguiTa.

Opemak lll. NoBnayewe cpeacrasa 3ajma

A. OnwrTe oapenbe.

Bes orpaHunyera ogpenbu ynaxa Il OnwTtrx ycrnosa un y cknagy ca lNucmom o
ucnnaTtn cpeacraBa M UHaHCUCKUM MHopMaumjama, 3ajmonpumay, Moxe nosyhu
cpeactea 3ajma pagu: (a) duHaHcupana [NpuxeBaTibuemux pacxoga; u (6) nnahawa
MpucTtynHe HakHage; y onpeaerbeHOM U3HOCY U, ako je NPUMEHSbMBO, A0 NPoLeHTa
AeduHncaHor 3a ceaky Kateropujy ns cnegehe tabene:
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KaTteropuja OnpeaerbeHn u3Hoc MpoueHaT pacxopa Koju
3ajma he 6uTn bmHaHCcupaHu
(M3paxeH y eBpuMa) (ca ykrbyyeHuMM nopesunma
OCUM nopesa Ha goaarty
BPEOHOCT M LL@apUHCKNX
AaxbuHa 3a poby, pagose
N HEKOHCYNTaHTCKe
ycnyre)
1) Poba, pagoswu, ycnyre 50% Pacxopa lNMpojekTa
OCUM KOHCYNTaHTCKMX 50.872.500
ycnyra, KOHCyNTaHTCKe
ycnyre, TPOLLKOBM 0Byke n
onepaTMBHM TPOLLUKOBM
MpojekTa
(2) NpuctynHa HakHaga M3Hoc ce nnaha y cknagy
127.500 ca Operbkom 2.03 oBor
cnopasyma U y cknagy ca
Opervkom 2.07 (6)
OnwTmnx ycnosa
YKYNHN U3HOC 51.000.000

3a notpebe oBe Tabene:

(@) uapvHe ¥ nope3 Ha pogaty BpeOHOCT 3a yBO3 U UCMOPYKy pobe u
pagoBa W HEKOHCYNTaHTCKMX Ycryra Ha TepuTopuju 3ajMonpumua Yy cCBpxe
cnpoBohemna [Npojekta, Hehe ce (pmHaHcuMpaTn M3 cpeacTtaBa 3ajMa. 3ajmonpumady
noTephyje ga ce yBo3 M ucnopyka pobe, pagoBa M HEKOHCYNTAHTCKUX ycryra Ha
Teputopuju 3ajmonpumua a 3a notpebe nmnnemeHtaumje lNpojekta, ocnobahajy o
nnahara yapuHa 1 nopesa Ha JogaTy BPeAHOCT; U1

(6) ,Pacxogm lMpojekta” cy MNMpuxBaTrbMBu pacxoan Koju he ce 3ajeaHnyKn
duHaHcmpaTh n3 cpencrasa 3ajma n CyduHaHcupara pagu nokpuBara YKynHUX
TpoLUKoBa akTMBHOCTM [NpojekTa, npouerweHux Kao npotmueepeaHocT og 102.000.000
eBpa.

B. YcnoBu 3a noBnavewe cpeacrtasa; lNepuoa noBnavewa cpeacrasa.

1. W3sysetHo op ogpendbu mn3 [dena A v3Hag, nosrnaderwa cpeacraBa ce
Hehe BpwMTM 3a nnahawa ussplieHa npe [Jatyma notnvcuBarwa, OCUM Yy Criyyvajy
noBrayera cpeacTtaBa y YKYNHOM U3Hocy koju He moxe npehu 1.000.000 espa 3a
nnahawa nsBpLleHa npe oBOr AaHa anu Ha gaH 1. jaHyapa 2021. rogMHe unu HakoH
TOr gaHa, un 1o 3a lNpuxBaTrbMBe pacxoge.

2. [Oatym 3aBpuweTka lNpojekTa je 31. neuembap 2026. roguHe.
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NPOrPAM 3

AMOpTVISaLI,VIOHVI nnaH oTnjiate Be3aH 3a aHraxkoBaHa cpeacrtBa

Y cnepehoj Tabenu HaBoge ce [aHu otnnate rnasHuue 3ajma u npoueHat
YKYMHOI M3HOCa rnaBHuUe 3ajmMa Koju gocneBa Ha HannaTy Ha cBaku [aH otnnarte

rmaBHuue (y garbem TekcTy: ,yaeo pate”).

OTnnara rnmaBHuuUe

[daH oTnnare rnaBHuUe Ypeo pate
Ceakor 15. jyHa 1 15. geuembpa
: 5,56%
noyesLn og 15. jyna 2024.
3akrby4dHo ca 15. jyHom 2032.
Ha nan 15. neuembpa 2032. 5,48%
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nPUNor
DeduHuumnje

1. ,CwmepHuue 3a 6opby npoTmB Kopynuuje” o3HayaBa y CMMUCIy cTaBa 5.
Mpunora OnwTux ycnosa, ,CMmepHuUe 3a crnpevaBawe U 60pby NpoTMB npeBape U
Kopynuuje y OKBMPY Mpojekata (uHaHCUpaHux u3 cpeactaBa 3ajmoBa IBRD wu
KpeauTa u rpaHtosa IDA”, og 15. oktobpa 2006. rogmMHe ca usameHama v gonyHama
13 jadyapa 2011. roguHe un 1. jyna 2016. roguHe.

2. ,Kateropuja” o3HavaBa kaTeropujy ytBpheHy y Ttabenu y Opgerbky LA
Mporpama 2 oBor cnopasyma.

3. ,U®dJ’ os3HauaBa LleHTpanHy dwmayumjapHy jeauHuly, HaBegeHy Yy
Operbky 1.A.1(6) Mporpama 2 osor cnopasyma.

4. ,CyduHaHcujep” je PpaHuycka areHumja 3a passoj (APL).

5. Y cmucny Tadke 16 lMpunora y3 OnwTte ycnose, ,CyduHaHcupawe”
npegcrtaerba nsHoc o 51.000.000 epa koju he CydmHaHcnjep 06e3begntn pagu
npyxawa nogpLuke pnHaHcupaty [NpojekTa.

6. ,Cnopasym o cyduHaHcupawy” je cnopasyMm koju he noTtnucaTtu
3ajmonpumau, u CyduHaHcujep un kojum he ce ypeantn CycmHaHcupatre.

7. ,JInaH npey3anmaka o6GaBe3a wn3 00NacTM >KMBOTHE CpeavHeE WU
coumjanHmux nutawa” unn ,ESCP” je nnaH npeysnmarwa obaBe3a u3 obnactu
XUBOTHE cpefuHe U coumjanHux nuTtawa of 21. jaHyapa 2021. rognHe n weroee
mMoryhe noBpemMeHe U3MeHe y ckragy ca werosum ogpegbama, kojum ce geduHuwy
3HavyajHe Mepe u pagwe koje he 3ajmonpuman npegysetn, wunm yuvje he
npeaysnmawe WCXoO4oBaTW, paaun  OTKMakawa MOTEeHUMjanHUX eKOMOLWKUX U1
coumjanHmx pusnka mn ytuuaja lNpojekta, ykiby4vyjyhn n pokoBse 3a npegysmmame TUx
pagwy M Mepa, ycrioBe Be3aHe 3a MHCTUTyuuje, 3anocrneHe, obyky, npahewe u
nsBewTaBake M Moryhe ekonowke u couujanHe WHCTpyMeHTe koju he 6utum
n3pafneHun y cknagy ca Hum.

8. ,Exonowknm mn couujanHu ctaHgapan” wnu ,ESSs” cy, konektuBHO: (i)
,EKONMOWKM n coumjanHn ctaHgapa 1: lMpoueHa n ynpaBrbake EKOMOLKUM W
couvjanHum pusnuuma u ytuuajuma’; (i) ,Exkonowkn n couujanHu ctangapg 2:
PagHa cHara n ycnosu paga”; (iii) ,Exkonowkun n counjanHun ctangapa 3: EdwmkacHo
Kopuwherwe pecypca Ku cnpedaBakwe 3arafiewa M ynpaBrbakwe hume”; (iv)
»EKONOWKN 1 coumjanHm ctaHgapg 4. besbegHocT u 3gpaBrbe y 3ajegHuun’; (v)
,EKONMOWKM 1 coumjanHn cTaHgapa 5: Crtuuambe 3emrbuwiTa, OrpaHuyera
Kopuwhera 3emrbuwiTa U NpUHYOHO pacerbaBawe”; (Vi) ,Ekonowkm n coumjanHu
ctaHgapg 6: OuyBawe Owuonowkor aOuBep3anTeTa WM OAPXKMBO  yrpaBIbahe
OuornowkuM npupogHuUM pecypcuma”; (vii) ,Exkonowku n coumjanHu ctaHpapn 7:
[omopoaayko cTaHOBHULWITBO/TpaguumMOHanHe nokanHe 3ajegHvue 13 nogcaxapcke
Adpuke Koje WCTOPUJCKM HUCY uMane ageksaTaH npuctyn ycnyrama”; (Viii)
,EKONMowkM un couujanHu ctaHpgapa 8: KyntypHo Hacnehe”; (ix) ,Exkonowkun wn
coumjanHn ctangapg 9: ®duHaHcujckn nocpegHuumn”™; n (x) ,Exonowkn n couujanHm
ctaHgapg 10: YkrbyumBawe Hocunaua uHtepeca u objaBrbmBame MHopmaumja”;
Koju cy cTynunu Ha cHary 1. okto6pa 2018. roguHe u koje je objaBuna baHka.

9. ,EBponcks cucteM ynpaerbawa XenesHudkum caobpahajem” je
jeAMHCTBEH €eBpOrCKM CUCTEM 3a CUrHanusaumjy u KOHTpony ©6p3uHe Kojum ce
0be3behyje MHTeponepabunHOCT HaUMOHANMHUX XENE3HUYKMX CUCTEMA, Kao U
CMareH€e TpoLIKOoBa HabaBke 1 ofpxaBara CUCTEMA 3a curHanuaaunjy 1 noeehame
Op3nHe BO30Ba, KanauuTeTa WH@pPaACTpykType un 6e36egHOCTN  Kene3HUYKOor
caobpahaja.
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10. ,Onwtmn ycnosw” cy ,OnwTtn ycrnoeu MehyHapogHe 6aHke 3a 06HOBY u
pa3Boj 3a comHaHcuparwe MBPL 1 dhuHaHCcMpake MHBECTULNOHUX npojekaTa” oa 14.
aeuembpa 2018. roanHe (pesuampanmn 1. aerycta 2020. roguHe n 21. geuembpa
2020. rognHe).

11. ,WHdpactpyktypa XKenesnumua Cpbuje” wnm MXKC” je AkumoHapcko
APYLUTBO 3a ynpaBrbake jaBHOM XXene3HU4YKoOM MHAPacTPyKTypoMm ,MHppacTpykTypa
xenesHuue Cpbuje” ocHoBaHo y cknagy ca Oanykom 05 6p. 023-7359/2015 og 2.
jyna 2015. roguHe O OCHMBaky AKUMOHAPCKOr ApYLUTBa 3a YyNpaBibake jaBHOM
KEnesHW4koM  UHGpacTpykTypom  objaBrbeHoM Yy CnykGeHOM  rnacHuky
3ajmonpumua 6p. 60/2015 og 8. jyna 2015. roanHe n 73/15 og 21. asrycta 2015.
rogvHe.

12. ,3akoH O 3aWTUTM nojaTaka O NUYHOCTU je 3akoH 3ajmonpumua
o6jaBrbeH y ,Cnyx6eHom rnacHuky” 3ajmonpumua 6p. 87/2018, og 13. HoBeMbGpa
2018. roguHe.

13. ,MICW” o3HawaBa MwuHucTapcTtBo rpafeBuHapcTBa, caobpahaja wu
NHpacTpykType 3ajmonpmmMua nnm heroBor NpaBHOr HacrneaHvka.

14. ,M®” o3HayaBa MuHucTapcTBo ¢uMHaHcHja 3ajMonpuMmua UM HeroBor
npaBHOr HacnegHvka.

15. ,MPA lporpam” je nporpam Koju ce CpoBOAM Yy CKnaay ca BuwedasHum
nporpaMmckMM NPUCTYNoM HameweH yHanpehewy edukacHoctn u 6e3beaHocTn
XenesHuyke Mpexe 3ajmonpumua M noBehawy  eKOMoLwkKe  OApPXUBOCTU
TpaHCNOpTHOr cuctema 3ajMonpumua.

16. ,OnepatvBHM TPOLWIKOBW® Cy pPa3yMHW WHKPEMEHTANHN TPOLLUKOBU
HacTanu No OCHOBY cripoBonera lNpojekTa 3a cTaBke Kao LTO cy, n3amMeny ocrtarnor,
KaHUenapuvjckm matepujan 1M gpyra noTpowHa poba, u3HajMIibMBake MOCITOBHUX
npocTopuja, TPOLLKOBE NPUCTyNa UHTEPHETY M KOMYHUKALWMOHUX yCnyra, nogpLuke 3a
pag uWHopmMaumoHuX cucTema, HakHage 3a npeBofewe, 6GaHkapcke HakHage,
KOMyHanHe ycnyre, nyTHe TPOLUKOBE, MPeBO3, AHEBHUUE, TPOLLUKOBE CMeLUTaja,
3apage 3anocneHux y LdJ u gpyrn pasymHM TPOLUKOBM HENocpeqHO Be3aHu 3a
cnpoeohewe [lpojekTa, Ha OCHOBY roguwmkwux 6OyLeta npuxeatibumux baHuwm,
nckrbyyyjyhn 3apage 3anocneHunx y ApxxaBHoj criyxom.

17. ,JCIT" osHavaBa JeguHuuy 3a cnpoBohewe [lpojekta HaBegeHy Yy
Operbky I.A.1 MNporpama 2 oBor cnopasyma.

18. ,lMponucuk y Be3n ca Habaskom” y cmucny YnaHa 85. Mpunora OnwTtmx
ycnoea, o3HavaBajy ,lponunce CeeTcke 6aHke y Be3n ca HabaBKoM 3a 3ajMonpumue,
PMHaHCHpake MHBECTUUMOHUX npojekaTa”, ua jyna 2016. roguHe ca nsmeHama u
aonyHama mns Hosembpa 2017., asrycta 2018. n HoBembpa 2020. rognHe.

19. ,Twm 3a cnpoBohene npojekra” nnm ,TCI1” je Tum koju he ce hopmupaTt
nojeanHayHo npu XK, MXKC, ,Cpbuja Kapro” n ,Cpbuja Bos” HaBegeHor y Ogerbky
I.A.2 MNporpama 2 oBor cnopasyma.

20. ,lNpojekTHn onepatmBHU NpUpyYHUK” unu ,MOMM” je NnpMpyYHK HaBedeH y
Opereky I.LL MNMporpama 2 oBor cnopasyma.

21. ,Oupekumja 3a xenesnuue” unm K je Teno 3ajmonpumua 3agyxeHo 3a
perynncawe TpXULITa XenesHndkux ycnyra u HaumoHanHo Teno 3a 6e3begHocT
XenesHunykor caobpahaja, ocHoBaHO y cknagy ca: (i) 3akoHOM O >xenesHuum
3ajmonpumua objaBreeHoM y ,CnyxbeHom rnacHuky” 3ajmonpumua 6p. 41/2018 og
31. maja 2018. roagwuHe; (ii) 3akoHoM o ©6e3bedHOCTM y XenesHndkoMm caobpahajy
3ajmonpumMua objaBreeHom y ,,CnyxbeHom rnacHuky” 3ajmonpumua 6p. 41/2018 opf,
31. maja 2018. roguHe; u (iii) 3akOHOM O WHTeponepabuUNHOCTU Xene3HUYKor
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cuctema 3ajmonpumua objaBrbeHom Yy ,CnyxbGeHoM rnacHuky” 3ajMmonpumua Op.
41/2018 on 31. maja 2018. rognHe.

22. ,Cpbuja kapro” je AKLMOHaApPCKO APYLUTBO 3a >XeNnes3HU4kn npeso3 pobe
,Cpbuja Kapro” beorpag - CaBcku BeHal, oCcHOBaHO y cknagy ca Ognykom 05 6p.
023-7357/2015 op 2. jyna 2015. roguHe O OCHMBaky AKUMOHAPCKOr ApyLITBa 3a
XenesHuykn npeBo3 pobe objaBrbeHom y ,Cnyx6eHom rnacHuky” 3ajmonpumua 6p.
60/2015 og 8. jyna 2015. rognHe.

23. ,Cpbuja B03” je AKUMOHAPCKO OPYLUTBO 3a KENE3HWUYKN NPEBO3 MyTHUKA
,Cpbuja Bo3”, ocHoBaHo y cknagy ca Oagnykom 05 6p. 023-7361/2015 og 2. jyna
2015. roanHe 0 oCcHMBahYy AKLMOHAPCKOr APYLUTBA 3a XKENEe3HWYKM NpeBo3 NyTHUKa
objaBrbeHom y ,Cnyx6eHom rnacHuky” 3ajmonpumua 6p. 60/2015 og 8. jyna 2015.
roaunHe.

24. [atym notnucueara’ o3HayaBa AaTyM KOjWu je KacHuju oA ABa gatyma
kaga cy 3ajmonpuman, M baHka noTnucanu oBaj cnopasym, a Ta geduHuunja ce
npuMekyje Ha cBa nosmBawa Ha ,Jatym Cnopasyma o 3ajMmy” y okBupy OnwTux
ycnosa.

25. ,M3jaBa o 3axTeBMMa’ je AOKyMeHT 3ajmornpumua y kome he ce
pedvHncatn nokasaterbM 3a [upekuujy 3a XenesHuue W Kene3HUYKN CekTop
3ajmonpumMua koju y ToKy oapeheHor KoHTpomnHor nepwoga Tpeba ga ce ocTtBape
nyTeM akTUMBHOCTM Yy o0Onactu XenesHuue, YKibyyyjyhv n noyeTtHy wusjaBy o
AOCTYNHUM CpeacTBMMa 3a Nnpyxake NoAapLIKe TUM akTUBHOCTUMA.

26. ,00yka” o3HauyaBa pasymMHe TPOLUKOBE, koje je noTpebHo ga baHka
npeTxogHo ogobpu, 3a obyKy U paguoHuLe Koje ce cnpoBoae Yy okBupy lpojekTa, a
obyxBaTajy ueHe yyelwha, TPOLUKOBE MyTa U MUCXpaHe 3a Yy4YecHuke y obykama u
paguoHvuama, TpowkoBe Yy Be3n ca obesbehuBawem ycnyra npegasada u
roBOpHMKa Ha paguoHMuama, 3akyn npoctopa 3a obyke n paguvoHuue, uspagy u
YMHOXaBake MaTtepuvjana 3a obyke M paguoHuue, CTyaujcka nytoBawa W gpyre
TPOLLKOBE KOjW CYy Y OUPEKTHO]j BE3U Ca NpMNpPeEMOM U crnpoBofewem KypceBa obyke n
paguoHuua (ocnm pobe 1 TPOLIKOBA KOHCYNTaAHTCKUX yCryra).
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YnaH 3.

OBaj 3akoH cTyna Ha cHary ocMor fdaHa of pJdaHa objaBrbuBama Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje — MehyHapogHu yrosopu”.



	Component 1: Infrastructure Investments and Asset Management
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	(a) adoption of a specialized railway infrastructure asset management system encompassing the functionalities of the life-cycle-cost analysis, cost-benefit, failure mode effects and criticality analysis and reliability, availability, maintainability a...
	Component 2: Institutional Strengthening and Project Management
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	Пружање техничке помоћи и инвестиционог финансирања за јачање управљања ИЖС, ДЖ, „Србија Карго” и „Србија Воз” и побољшање њихове ефикасности и пословних резултата, укључујући, између осталог: (а) пружање подршке за ИЖС, ДЖ, „Србија Карго” и „Србија В...
	Пружање техничке подршке и изградње капацитета ради успостављања механизама и оквира за дугорочни развој људских ресурса и размену знања у сектору железнице, и то између осталог кроз: (а) израду и примену квалитетних система, стратегија и програма еду...
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